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Paper-XV(A)

(Translation : Theory & Practice)

Time Allowed : Three Hours ] [ Maximum Marks : 100

Note : Attempt five questions in all. Question No.

1 is compulsory. Attempt one question

from each unit.

1. Comment on the following topics in not more

than 150 words each :

(i) Intralingual and interlingual translation

(ii) Characteristics of a good translator

(iii) Translation and interpretation.

(iv) Communicative and semantic translation

(v) Lexical equivalence

(vi) The process of translation

(vii) Concept of language

(viii) Code-mixing and translation

(ix) Manual translation

(x) Nidr’s theory of translation
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9. Translate the following passage into English :

25 DeØewue 2015 keâe efove Lee~ ueieYeie iÙeejn yepekeâj Ûeeueerme

efceveš ngS Les~ ueesie Deheves-Deheves keâeÙeeX ceW JÙemle Les leYeer DeÛeevekeâ

Oejleer keâeBhe G"er~ meye kegâÚ efnuelee ngDee Øeleerle nesves ueiee~ Úesšs-

yeÌ[s, yeÛÛes-yetÌ{s, Œeer-heg®<e meYeer Kegues cewoeve keâer Deesj Yeeieves

ueies~ JeemleJe ceW kegâÚ meskesâv[me kesâ efueS leer›eieefle mes Yetkeâche

DeeÙee~ efJeÅeeueÙe ceW DeOÙeehekeâ efJeÅeeefLe&ÙeeW keâes cewoeve ceW ues ieS~

ceQ hejer#ee keâ#e ceW Lee~ DeÛeevekeâ cegPes cenmetme ngDee efkeâ cesje hewj

efnue jne nw~ ceQves OÙeeve veneR efoÙee~ lelheMÛeele cesjer heeveer keâer

yeesleue Deewj cespe hej jKeer otmejer ÛeerpeW Yeer efnueves ueieeR~ ceQves osKee

efkeâ hejer#eeLeea hejer#ee YeJeve mes meye kegâÚ ÚesÌ[ keâj yeenj Yeeie jns

nQ~ kegâÚ meenme kesâ meeLe [šs jns~ ceQ Yeer GveceW mes Skeâ Lee~ cegPes

ueiee Yeeieves mes keâce mes keâce heeBÛe efceveš keâe meceÙe JÙeLe& nes

peeSiee~ Ùen ØeefleÙeesieer hejer#ee nw~ FmeceW Skeâ Debkeâ mes Yeer YeefJe<Ùe

yeoue peelee nw~

yeeo ceW %eele ngDee efkeâ vesheeue Menj hej Yetkeâche keâe meyemes yegje

Demej heÌ[e~ TBÛeer-TBÛeer FceejleW OejeMeeÙeer nes ieÙeeR~ keâF& npeej

ueesieeW keâer ce=lÙeg nes ieÙeer~ mejkeâej ves Yetkeâche mes heerefÌ[le ueesieeW Deewj

IeeÙeueeW keâes ceoo osves keâer Iees<eCee keâer~ jenle keâeÙe& DeYeer Yeer

peejer nw~



Unit-I

2. Discuss the concept of translation in the gen-

eral context of language variation.

3. Describe in detail the eastern and the western

perception of translation.

Unit-II

4. “The main problem in translating a text is the

problem of finding the right equivalent”. Com-

ment.

5. Discuss the main features of Catford’s theory

of translation.

Unit-III

6. Examine the socio-cultural aspects of transla-

tion giving suitable examples from source and

target languages.

7. What is machine translation? Highlight the sa-

lient features of machine translation.

Unit-IV

8. Translate the following passage into Hindi :

Besides nature, good human relationship is
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totally free of cost. Friendship, love, loyalty

and concern do not cost us money. The love

of a mother for her child, which ensures the

continuation of the human race, has no price.

It cannot be repaid in cash or kind. Parents

give their children a warm hug, a gentle kiss,

guidance and counselling. Children to show

signs of love to their parents by obeying them,

doing their duty and looking after them. We

often say , a friend in need is a friend indeed.

The commitment we show when we go to

help a friend in need, comes from an appre-

ciation of the friend’s worth-it  is not for sale.

On the other hand, there is no free lunch in

the modern world. No doubt that gifts of na-

ture are free; but we must pay some price for

maintaining nature. Pollution destroys natural

resources. When we produce more carbon di-

oxide or deplete the ozone layer, we do harm

to the gifts of nature. Even love, friendship,

loyalty are cultivated by paying some price-

not in terms of money, but in terms of time

and sacrifice.


